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VJIK 811.134.2
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve paccmampusaromesi ocobeHnocmu dIMOYUOHATLHO-0YEHOUHOU CYypPuKrcayuu 6 8eHecyINbCKOM HAYUo-
HAIbHOM 8apuanme UCHaHcKkozeo asvika. Ilpuseden 0630p naubonee sHauumvlx pabom no OauHol meme, nNPeOCmas-
JIeHbl OCHOBHble, OMIUYHbIE OM NUPEHENICKO20 UCTIAHCKO20 A3bIKA, 3HAYEHUs Y MEeHbUUUMENbHO-TACKAMENbHbIX, YHU-
YUIICUMENLHBIX U CMASUAIOWUX CYPPUKCO8, a maKdce npumepbl ux PYHKYUOHUPOBAHUS 8 BEHECYITNbCKOM BaAPUAHINE.
B xonye pabomul 0603nauenvl tune8UCMUYECKUE U IKCIMPATUH2BUCIUYECKUE (haKmOopbl, elusouue Ha 6bl00p IMOo-
YUOHATIbHO-OYEHOUHO20 CYyhduKca npedcmasumensimu 6eHeCyINbCKO20 HAYUOHAIbHO20 BAPUAHMA.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasui: cnoBoobdpasoBanue; cydurcanys; 13pIK0BOEe BapbUPOBAHHE; UCIAHCKUH S3bIK; HAIUO-
HaJlbHbII BapuaHT; BeHecyaia.

HockoBa Anna MibnHn4HA
Kazanckuu (Ilpusonscckuil) ghedepanvhoiil ynusepcumem
anastrella@mail ru

OMOINMNOHAJBHO-OONEHOYHBIE CY®PUKCHI BEHECYJJbCKOI'O
HAIIMOHAJIBHOT'O BAPUAHTA HCITAHCKOI'O A3BbIKA:
OCHOBHBIE 3HAYEHUS 1 OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHU A ©

B acnexte mpoGieMsl S36IKOBOH BapHAaTUBHOCTH MCIAHCKOTO S3bIKA MPEICTABIIETCS BaKHOM 3a/1aueil M3ydeHue
crenu(pUIHBIX 0COOCHHOCTEH KaykKI0H €ro pa3HOBUIHOCTH Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBH:X. B cBOIO ouepenb, MEXaHU3MBI
¢110B000pa30BaHUs HE TOJIBKO 00OTalIAI0T JIEKCHUECKUH TUIACT SI3bIKa, HO M MIPUIAI0T CBOCOOPA3HBIH OOJIHK KaXKIOMY
peruony [1]. B 3TOM mitaHe MOXKHO yTBEpXKIaTh, 4TO cy(PHUKcanys BEICTYIIACT B KaUeCTBE INIABHOTO MEXaHW3Ma JHa-
JIEKTHOM XapakTepuCTHKH U quddepenHimanui. Mcxons u3 3Toro, OCHOBHON 3aadeill TaHHOH pabOTHI SBIAETCS HC-
CJIeIOBAaHUE M BBIICICHUE 3HAUYECHUI SMOIMOHAJIBHO-OIIEHOUHBIX CY(PdUKCOB, XapaKTEPHBIX TOJIBKO IJIsi BEHECYdIIb-
CKOTO BapHaHTa U HE BCTPEUAIOIIUXCS B MUPEHEWCKOM UCIIAHCKOM U JPYTUX €r0 MECTHBIX AU(PepeHInanusx.

Posb, KOTOpPYIO HUTpaeT SMOLMOHATIBHO-OLIEHOUHAs cypduKcalys B XapaKTePUCTUKE Ka)KIO0TO HAIMOHAIBHOTO
BapuaHTa MCHAaHCKOTO 53bIKa, — OCOOEHHO 3TO KacaeTcs He(OpMalbHON M Pa3srOBOPHOM peud — HeNb3sl Mepeolie-
HUTh. B cBoeM m3yuenmu cmsryarommx cypoukcoB M. X. Texepa (Tejera) ormedaer: «...3MOIMOHAIBLHO-
OLIEHOYHBIE CY(HKCHI COCTABISIOT OYEHb BKHBIH CEKTOP B CTPYKTYpE SI3bIKa, KaK C 3KCIPECCHUBHOH, Tak U CO
CII0BOOOpa3oBaTeIbHOW TOYEK 3peHHs. [IpoayKTHBHOCTH Takux cypQukcoB Hamboiee BBHICOKA B OOMXOJHO-
PasroBOpHOM pedn, rae HaOmomaeTcs OOnplIas cBOOOAA B IUIAHE BhIpaKeHHs. ...BeHecyanbckuil HaIMOHANBHBIN
BapUaHT XapaKTepU3yeTcsl 3aMETHON CBOOOION B MX MCIIOJIB30BAHUN U BHICOKOW CTENEHBIO AKTHBHOCTH B CIIOBOOO-
pasoBaHum» 9, p. 4]. (30ecw u danee nepesoo asmopa — A. H.)

XapakTepHOH 4epToi BEHECYINIbCKOTO HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTA SIBISETCS NPEANOYTCHHE B HCIOIB30BAHUH
YMEHBIIUTEILHOTO cyddukca -ito/-ita, HECMOTpPs Ha OOJIBIIOE KOJHMYESCTBO APYTHX CY(DHHUKCOB, MEPEAAIOUTHX TO KE
3HadeHue. Ero Mmopdosornueckum BapuaHToM sBIsieTcs cy(dukc -ico/-ica, HCTONIB3YIONIMIACSA B T€X CIydasx, KO-
I7la OCHOBA CJIOBA 3aKaHUMBACTCS Ha -t-: cafecito — kogheek, latica — scecmanasn 6anouxa, momentico — MUHYMOUKA,
pelotica — msuux, platica — denesicku [7, p. 353]. Ucnonp3oBanue popm Ha -ico, -illo, -in wiu -uelo orpannunBaercs
HEKOTOPBIMU CTHJIMCTUYECKH OKPAIIEHHBIMH CJIOBaMH ()OPMAaTbHON MM TUCbMEHHOM peUH.

YMeHnbluTenbHblil cyddukc -ito/-ita MoXKeT NMpUCOEAMHATHCS K CIIOBaM Pa3IMuHON I'PaMMaTHYECKOH Karero-
PHH M KpOME CBOETO OCHOBHOT'O 3HAYEHHs «yMEHBIICHHE pa3Mepa WIM WHTEHCHBHOCTH KaKOTO-IHMOO NpH3HaKay
MOXET BBIPaKaTh Pa3IMYHBIC SKCIPECCUBHBIE U HMOLMOHAIBHBIE OTTEHKU. Tak, OH NMPUCOeNNHSETCS K CyIIECTBH-
TENBHBIM (nifiito — pebenouex, perrito — cobauka), IPUIATATEIBHBIM (cansadito — ycmanenvkuil, feito — cmpau-
Henvkutl), Taaronam (bailandito — npumanyoswigas, corriendito — Oeecom), HAPSUUSIM W HAPEUHBIM BBIPAKCHUSIM
(ahorita — cuio munymouxy, mas tardecita — nosoice, mds luegito — nomom) 1 MeXIOMETHAM (jpor diosito santo! —
paou ecezo ceamoeo!, jpor tu madrecitaj — 60z mebs nomunyii!) [8, p. 1529]. (30ecy u danee npumeper asmopa u3
«Diccionario de venezonalismos». — A. H.)

Jlenecma u O6peron (Ledezma, Obregdn) B cBoeii pabore «Gramatica del espafiol de Venezuelay oObsCHSIOT He-
KOTOpBIE OCOOCHHOCTH YMEHBIINTENIHHBIX CY(H(UKCOB BEHECYINILCKOTO HAIMOHAJIbHOrO BapmanTa [4, p. 135-140].
Tax, OHM BBLIEISIOT €IIe HECKOJIBKO 3HaueHHH cyddukca -ito/-ita, 00beANHsS UX MOJ OOIMIMM TEPMHUHOM «3MOIIHO-
HaNbHOCTHY». COTrJIaCHO aBTOpaM, CEMaHTHUeCKas! KJacCu(HKaIys 3HAUSHU T BBITIISUT CIIETYIOIIUM 00pa3oM:

e «YMeHbIIEHHEY, CyPPUKC TPUCOSTUHAETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM: aVIiONcito — camoiemux, mesita — Cmouaux,
relojito — wacuxu [Ibidem, p. 135].

e «IIpeBocxonHas creneHb 3HAUCHUS»: es un nino blanquito / ouenwv benviii pebenok, se fue ligerito / on ywen
ouenwb aezko, vino corriendito / on npumuanca [Ibidem, p. 135-136].

o «Mponus»: La carne de res esta carita / msaco ceuuac dopozosamo cmoum, deja alguito para los demas /
ocmasb xoms ymo-nubyov opyeum [Ibidem, p. 136].
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o «IIpe3penue» miM «yHUUMKUTEIBbHBIH Xapakrtep»: El hombrecito se salio con la suya / mysrcuuox ywen
co ceoell, tenemos un jefecito... / ecmo y Hac Hauyansruyex [Ibidem, p. 137]...

o «CxpomHOCTEY: Me traes un dulcito / Tet mHe npuneceub ymo-HuOyov ciadenvkoe?, en realidad es un
trabajito / na camom Odene smo nebonvuiaa pabomenxa [Ibidem].

Mapkec (Marquez) oTMedaeT TEHISHIIMIO K TpaayalbHOCTH cypdukca -ito (chico, chiquito, chiquitico,
chiquirritico/chirriquitito; poco, poquito, poquitico) [5, p. 29-30]. B mogoOHBIX ciTydasx IpeACTaBIACTCS CIOKHON
3ajia4ell MPOBECTU TPaHb MEXKIY 3TUMH CIIOBAMH, U KaXXETCS, YTO TOBOPSIIUI XO4eT 100aBUTH elie OOJbIIe IKC-
MPECCUBHOCTA CBOEMY BBICKA3bIBAaHHIO. ABTOP TaK)Ke TOBOPHUT O CBOWCTBE MaHHOTO cyddurca mpucOeTuHSATHCS
K JIEKCUYECKHM €IMHHLIAM, ¥ KOTOPBIX 3HAaUCHHE pa3Mepa WM BEJIMYHHBI HE BBIPAKEHBI, KaK, HAIPUMEp, ITPOUCXO0-
JUT C HapeuusiMu (ahorita — cetiuac, ahoritica — ceiiuac, allacito — mam, cerquita — psoom, mas lueguito — nozorce,
tempranito — pano), TEpyHIUSAME (caminandito — waeas, estudiandito — 3anumasicoy, jugandito — uepas) v MpUIaCTHU-
siMHu (alentadito — eoodyweenennulil, aliviadito — obnecuennwiil, aguantadito — mepnenuswiti) [Ibidem, p. 32].

Cydouxc -illo/-illa, THIMYHBIA A1 MHOTHX HAllMOHAIBHBIX AU (EepeHINannil HCIIAHCKOTO S3bIKa, MPOSIBIISET
HEBBICOKYIO CTETICHb NPOAYKTUBHOCTH B BEHECYIJIbCKOM BapHaHTe. OJJHAKO OH aKTHBHO y4acTBYeT B 00pa30BaHHU
CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONIMX PA3IHYHbIC PEATMU PACTUTEILHOTO MUPA, OCOOCHHO TY3€MHOTO IIPOUCXOMKICHHUS
WK ompezaesieHHoro paifoHa. Pocen6mar (Rosenblat) mo stomy moBoxy mumet: «Cydodukc -illo/-illa, Tak xapaxrep-
HeIl U1 Mcnannu, <...> He sABIsSETCS NPOIYKTHBHEIM B BeHecyae, rie Haubonee pacnpocTpaHeH cypdukc -ito...
U Bce xe, cypdukc -illo reMOHCTpUPYET ONMpeCICHHYIO CTEICHb MPOAYKTUBHOCTH MPpU 00pa30BaHUM HOMUHALIUH
peanuii pacTHUTEIBHOIO MHpPa, HPEKAE BCErO0 — TY3eMHOIr0 MPOHCXOXACHHs: jabillo — BeuHO3eneHoe nepe-
BO, IpOM3pacTaroliye B Tponuueckux paionax CesepHoil u HOxxHoW Amepukw, garbancillo — TpaBsHHCTBIE pacTe-
HUSI M TIOJIYKYyCTapHHUKH pojia Actparai, batatilla — unomest aBynonacras, vinagrillo — BeuHo3eneHOe AepeBo U3 ce-
MelicTBa kucnuuneie, algodoncillo — Moouait u MHOXKecTBO Apyrux» [7, p. 159].

OtMeTuM paboThl, KOTOpPbIC MOJOXKWIM HAa4yalo HU3yYCHUIO YMEHBUIMTEIBHBIX CY((OHUKCOB B BEHECYIIHCKOM
HallMOHAJILHOM BapuaHTe, X ()YHKIIMOHUPOBAHUIO U OCHOBHBIM 3HAUCHHUSIM.

Pabota COlMOIMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa, npuHaaiexamas nepy Jlycuanst Credano, Pocansobr FOnnano u
JInaner 'nanecun (Stefano, Iuliano, Gianesin), — «Un analisis sociolingiiistico del habla de Caracas: usos y valores
del diminutivo» [2], B KOTOpOii aBTOpPBI aHAIU3UPYIOT C COLMOIMHIBUCTUYECKON M CEMAaHTHYECKOU TOUEK 3PEHHS
KOPIIYC Pa3roBOPHOI peur. B pe3ynbrare McCIeI0BaHMS aBTOPBI MPUXOAAT K BBIBOAY, YTO UCIOJB30BAHHE YMEHb-
LIUTEIbHBIX CY(PPUKCOB HaNOOIEe XapaKTEPHO [T HU3KUX COLUATBHBIX CIIOEB, 1 HAUMEHee — Ui BHICOKHX. O0b-
SICHCHHE OHHM HaXOJSIT B TOM, YTO MPEICTABUTEIH BBICOKHMX CIIOEB KOHTPOJIHMPYIOT CBOM PEUYEBOil perucTp, B TO Bpe-
Ms KaK HU3KHE CIIOW MPEANOYUTAIOT CIIOHTAHHYIO PeUb, B KOTOPOH yMEHbIUINTEIbHbIE Cy(P(UKCH MOMOTatoT mepe-
JaTh CyObEKTUBHOCTh M HEOOXOMUMYIO SMOIMOHAIBHOCTh. [IpOBe/IeHHBIE HCCIIeIOBAHUS MTO3BOJIMIIM aBTOPaM BbI-
JICTIUTh HECKOJBbKO (YHKIMH YMEHBIINTEIbHBIX Cy(pdUKCOB, Cpein KOTOPBIX: COOCTBEHHO YMEHBIINUTEIbHAsS
(existia un parquecito / pacnonazancsi maieHbKull napx), yeunurenbuas (el carro alli estd, bien cuidadito / mawuna
cmoum mam, XOpouleHbKo NPUnapKosana), SMOIMOHANIBHAS (en este pais, que es un pais de borrachitos / ¢ smou
cmpaue, cmpawne NvsiHblX) U aeJUIITHBHAS (un cigarrito, jquieres? / cueapemxy?).

Crnenyrouit Tpyn Caumst Ilepec (Pérez) «El diminutivo en el habla culta de Caracas» [6], mocCBsieHHBI#
YMEHBIIUTENBHBIM Cy(hduKrcaM, 6a3upyeTcss Ha peun KUTelel cToauisl Benecysibl. 3/1ech aBTOpP JAEMOHCTPUPYET
(YHKIMOHUPOBAaHUE YMEHBITUTEIHHBIX CYPPUKCOB B pedr 00pa3oBaHHKIX Jroael ot 25 mo 35 ner. B xome mpoxe-
JIAHHOTO aHAJIN3a aBTOP MPUXOJAUT K BBIBOJIY, YTO MPAKTHYECKU SIUHCTBEHHON ()OPMOI BBIPAKEHHS YMEHBIITUTEI b-
HOTO 3Ha4YeHHA (C €ro SMOLIMOHANBHOW COCTABIAIONICH) sIBIseTCs cyPPuKc -ito/-ita. [Tepec Gpukcupyer HeOoMBIIOE
YHCIIO IepuBaToB Ha -illo/-illa, oHaKO BCe OHM OTHOCSTCS K YHCITY apXau3MOB.

U, nakownertr, padora Jlycuu @paka (Fraca) «Empleo del diminutivo en algunos estados centrales de Venezuelax» [9],
B KOTOPOH aBTOP BBIZBHUIAET MPEIIOJIOKEHUE, YUTO YMEHbIINTEIbHbIE CYP(HUKCH QYHKIIMOHUPYIOT B Ipeeiax Tpex
oceil: 00bEeKTHBHOE yMEHBIICHUE, SMOLMOHAIBHOCTh WM NpeyBeJInYeHue (MPeBOCXo/Has creneHb). [Ipu 3ToM B
OTJICTIBHBIX CIIy4asiX YMEHbIIUTENbHbIE CYy()HOUKCH MOTYT HOCUTD dIM(ATHYECKUI UITH YCUIIMTEIBHBINA XapaKkTep.

[Mpoananusupyem tenepb GYHKIIMOHUPOBAHUE YBEIMYUTENIbHBIX, YHUUMKATEIBHBIX U CMATYaromux cyddukcon
B BEHECYJJIbCKOM HAIlMOHAILHOM BapuaHTe. OueBUIHO, YTO SMOLHOHAIBHO-0LIEHOUHbIE CY((HHUKCHI TOMUMO CBOCH
OCHOBHOH (DYHKIIMM BBIpaXaTh CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY W TPHJABaTh TOT WJIM WHOH OTTEHOK CKa3aHHOMY CIIy)KaT
TaKKe ISl BEIPaKEHUS IPpajaliy 3HadeHus. MIHOrja HEeBO3ZMOKHO NPOBECTH YETKYIO I'pPaHb MEXKAY YBEITHUUTEIb-
HBIMH, YHUYIDKHTEJIBHBIMA M CMSTYAIOINMH Cy(hPHUKcaMH, TOCKOJIBKY OHH COYEeTaloT B cebe BCe 3TH OTTEHKH.
Bce 310 IpuBOIUT K TOMY, YTO OJIMH M TOT e CY(P(HUKC MOXKET BBIIOJIHATH HECKOJIBKO CEMAaHTHUECKUX (DYHKIIUH.

VYBenuuurensHas cy(@HUKcanys B pa3roBOpHOH peun BeHecyausl nposBisieT ce0st B OCHOBHOM B MCIOJIB30Ba-
HUM cydduKca -ote/-ota, 3HAUCHNE KOTOPOTO — «KaYECTBEHHOE MJIM KOJIMUECTBEHHOE YBEINIEHHE)» ITPOU3BO/SIIETO
CJI0Ba, OOBIYHO MUMEH CYIIECTBUTEIbHBIX MM NMpUiIaraTenabHeix. Hanpumep: casota — domuwe, perrote — cobauuwye,
carinosote — aacmsawuiics, grandote — 6oavuywuii. B HEKOTOPBIX cinydasx cyQ(UKC MOKET HECTH CMSTUYAIONTUI
OTTEHOK: buenote — 00Opsik, guapote — kKpacaguux, simpaticote — cumnamsea, murawka [8, p. 1531-1532].

YBenuuutenbHblid cyp@uKc -6n/-ona ydacTByeT B 00pa3oBaHWM MMEH CYIIIECTBHTENBHBIX W MPHIIAraTeiIbHbBIX,
Hanpumep: barrigon — nyzamesiil, cabezon — 2onosacmuiii, comidon — 1obumens xopouio noecmo, familion — 6orvuas
cembs, paton — bonvuienoeuti [Ibidem, p. 1533]. B HekoTopbIX citydasx cypdukc MoxeT 100aBisATh SMpaTHIECKUi
OTTEHOK W HECTH 3HAYCHHE «IMOLMOHAIBHOE WIN (PM3MYECKOE BIIMSHUE WM BO3ACHCTBHE Ha UyBCTBA»: gangon —
eomocexcyanucm, golillon — npecviyenue nuwetl, 0bxicopcmeo, oferton — nenpucmotinoe npeonodicenue [Ibidem].
Taxoke 3T0T cydduKc yuacTByeT B 00pa30BaHUM CJIOB CO CIEAYIOUIMMH 3HAUCHUSIMHU: 1) «TUI0X0€, HU3KOE KaueCTBO»:
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aguadon — 1060t Hanumox, pazbasieHuvil 60001, SOSON — 6e36KYCHbII; 2) «MOpalibHbIC, (PU3NYESCKUC WITH ICUXUYC-
ckue nedekThiy: peleon — 3adupa, cnopuuk, mordelon — ezamounuxk, indiferenton — 6espasnuunol, fastidioson —
3anyoa; 3) «cMATHAIOMas ONeHKa»: dulzon — uepecuyp ciaokui, canson — Ha0oeoauswll, ymomasiowuil, malucon —
wanoeusslll, pesswlil, facilon — neexuil, npocmoti, rapidon — ovicmpuii, npogopruuii [Ibidem, p. 1534].

B BeHecyanbckoM BapuaHTe CyPQUKC -080/-08a TEMOHCTPUPYET BEICOKYIO CTEIICHb IPOIYKTUBHOCTH IIpH 00pa-
30BaHHU CJIOB CO 3HAYCHHEM «CPEIHE», KHEMHOIO», «9yTh-UyTb»: malandroso — xumpey, scyaux, maloso — nioxo-
samulii, viejoso — cmaposamuiii [Ibidem, p. 1535]. B HexoTOpHIX ciaydasx cypUKC 100aBIIeT JIETKHH YHUIKH-
TENBHBIN OTTEHOK: jailoso — ueno6ex HUK020 COYUATbHO20 YPOBHA, ¢ NpemeH3uel Ha NPUHAOLEHCHOCb K 8bICOKO-
My coyuanbHomy Kaaccy, culturoso — ncegdokynvmypHhoiil, intelectualoso — ¢ npemensueii Ha UHMENNEKMYATLHOCHb
[Ibidem, p. 1536]. Cornacuo Pocenbnary, «4upe3mMepHasi 3MOIMOHATLHOCTh BEHECYIJIBIIEB OJIarompUsTCTBYET 00pa-
30BaHUIO0 MHOTOUYHMCIICHHBIX JAEPUBATOB HA -0S0, CPEAM KOTOPBIX: pimientoso — mepyeHslid, molestoso — Hagoen-
BBIif <...> corrientoso — Oerymmii, gusanoso — 4epBuBbIi, paludoso — GomoTucThit» [7, p. 85].

Jlenecma 1 OOpEroH OTMEYaIOT, YTO ISl IPUIAHHUS HETaTHBHOTO WM YHUYM)KUTEIBHOTO OTTEHKA OTHOCHUTEIb-
HO YeJIOBEeKa UCHoib3yeTcs cypdukc -udo/ -uda: alpargatudo — saypsonviii, obviunslii, cachazudo — mednumens-
Hblil, conchudo — nenusviil, éanvitl, bespasnuunviii [4, p. 151].

W3 Hanbornee BRIOAOMUXCS Pa0OT, MMOCBSIIEHHBIX () YHKIIMOHHIPOBAHUIO SMOIIMOHAIBHO -OIICHOYHBIX CY(PQHKCOB
B BEHECYJILCKOM HAI[IOHAILHOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO S3bIKa, CIEAYET BEIICIUTH Tpyd Mapuu Xo3epuns! Texepa
«Sufijos atenuantes o aproximativos en el espafiol de Venezuela» [9], B koTopoM aBTOp MPOBOIUT ITOAPOOHEIH aHa-
3 cypPurcoB -0n, -0s0, -ote, -ucio, -ucho 1 -USCo U MPUXOTUT K BEIBOIY, YTO «3IMOIIMOHAIHFHO-OIIEHOYHEIE Cy (-
GUKCHI ciTyxKaT Ui MPUIaHUS HeOOXOAMMOTO OTTEHKA, KOr/ia 3HAUYCHHE BBICKA3bIBAHUS HE SBISICTCS TOYHBIM HIIU
onHo3HauHbIMY» [Ibidem, p. 6]. CoriacHo aBTOpY, JaHHOE KauecTBO MPHCYIIE B OCHOBHOM Pa3rOBOPHOW peyH, Mo-
CKOJIbKY IO3BOJISIET FOBOPSILIEMY N30€raTh HeXXeNaTeIbHOW JJIs HEr0 TOYHOCTH B CJIOBaX.

B kauecTBe cBOCOOpa3HOro BBHIBOJA BHIIICH3IIOKEHHOTO MaTepuala CleyeT OTMETUTh, YTO IPOLECCh IMOIMO-
HAJIbHO-OIICHOYHO! Cy(h(HUKCAIlK B BEHECYIJICKOM BapHaHTE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MOAYUHSIIOTCS MOP(OJIOrU-
YECKUM M CEMaHTHYECKUM 3aKOHAaM HCIIAaHCKOTO sI3bIKa B LIEJIOM. Pa3nuyunsi B OCHOBHOM NPHUXOJSATCS Ha CTENEHb UX
NPOIYKTUBHOCTH, OJTHAKO HEKOTOPBIE IMOLMOHAIBHO-0IICHOYHbIE CYPMOUKCH MPOSBIAIOT HAMOHAIBHOE CBOCOOpa-
3Me KaK B CEMAaHTHYECKOM, TaK U B MOP(}OJIOrHYecKoM IiaHe. Kpome Toro, Kak CBUACTENBCTBYIOT H3yYCHHBIC HAMU
paboTHI O TaHHOH MpobiieMaTHKe, BEIOOP M MCHOJIB30BAaHUE TOTO WIIM HHOTO SYMOLHOHAIBEHO-OLICHOYHOrO Cyhduk-
ca 3a4acTyIO 3aBUCHUT OT JMHIBUCTHYECKOTO COOOIIECTBA, KOMMYHUKATHBHOM CUTYalluy ¥ THIIA PETUCTpA.
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EMOTIONAL AND EVALUATIVE SUFFIXES OF THE VENEZUELAN NATIONAL VERSION
OF THE SPANISH LANGUAGE: BASIC MEANINGS AND FEATURES OF FUNCTIONING
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The article considers the features of emotional and evaluative suffixation in the Venezuelan national version of the Spanish lan-
guage. An overview of the most important works on this subject is given, and the main meanings of diminutive-hypocoristic, pe-
jorative and extenuating suffixes, different from the Pyrenean Spanish language, as well as the examples of their functioning in
the Venezuelan version are presented. In conclusion the linguistic and extralinguistic factors influencing the choice of emotional
and evaluative suffix by the representatives of the Venezuelan national version are identified.
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